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VELKOMMEN
Tillykke med dit køb, og velkommen til AriensCo-familien! Hver eneste maskine fra AriensCo er 
konstrueret til at give langvarig og uovertruffen ydelse. Vi er sikre på, at din maskine vil være 
en del af din familie i mange år fremover.

Spørgsmål eller brug for hjælp?
www.Ariens.eu

Du kan gratis downloade en reservedelsmanual til din maskine, 
eller den kan købes gennem www.Ariens.eu.

REGISTRER DIT PRODUKT!
Det er ekstremt vigtigt at registrere dit 
produkt, den dag du køber det. 
Produktregistreringen aktiverer garantien og 
opretter et kommunikationslink fra AriensCo.
Find mærkaten med model- og serienummer 
på enheden, og registrer disse numre online 
på www.Ariens.eu. Se figur 1 for mærkatens 
placering. Vær opmærksom på, at den 
oprindelige forhandler, som har solgt 
produktet, muligvis allerede har udfyldt 
produktregistreringen på vegne af den 
oprindelige køber.

Skriv modelnummeret her.

Skriv serienummeret her.

Model- og 
serienummermærkat

Figur 1

INSTRUKTIONSBØGER
Før du anvender eller servicerer maskinen, 
skal du omhyggeligt gennemlæse de 
instruktionsbøger, der følger med maskinen. 
De indeholder sikkerhedsoplysninger og 
vigtige oplysninger om maskinens 
betjeningsanordninger.
Motoren på denne maskine beskrives i 
en separat instruktionsbog. Se motorens 
instruktionsbog vedrørende service-
anbefalinger for motoren. Kontakt motor-
producenten, hvis du får brug for en ny 
instruktionsbog.
Din forhandler skal gennemgå vigtige 
oplysninger i denne instruktionsbog sammen 
med dig inden eller ved levering af enheden. 
Det er dit ansvar at læse og forstå alle 
sikkerhedsforanstaltninger og anvisninger i 
instruktionsbøgerne. Hvis du ikke forstår eller 
har vanskeligt ved at følge anvisningerne, 
bedes du kontakte din AriensCo-forhandler for 
at få hjælp. Du kan finde din nærmeste 
AriensCo-forhandler ved at gå til 
www.Ariens.eu.

ANSVARSFRASKRIVELSE
AriensCo forbeholder sig retten til at ophøre 
med at fremstille, foretage ændringer på og 
tilføje forbedringer til sine produkter til enhver 
tid uden offentligt varsel eller 
offentlig forpligtelse. Beskrivelserne og 
specifikationerne i denne instruktionsbog var 
gældende på udgivelsestidspunktet. Udstyr 
beskrevet i denne brugervejledning kan være 
ekstraudstyr. Nogle illustrationer gælder 
muligvis ikke for din maskine.

Oversættelse af originale instruktioner.
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Læs disse sikkerhedsregler, og følg dem 
nøje. Manglende overholdelse af reglerne 
kan føre til tab af kontrol over maskinen, 
alvorlige personskader eller død for dig 
eller omkringstående eller beskadigelse 
af ejendom eller maskinen.

FREMGANGSMÅDER OG 
LOVREGLER
Anvend normale og sædvanlige 
forholdsregler for sikre arbejdsmetoder. 
Lær gældende regler og love i dit område. 
Følg ALTID de fremgangsmåder, der er 
angivet i denne instruktionsbog.

EMISSIONSKONTROLSYSTEM
Dette udstyr og/eller dets motor kan omfatte 
systemkomponenter til udstødnings- og 
fordampningsemissionskontrol, som kræves 
for at opfylde reglerne fra det amerikanske 
Environmental Protection Agency (EPA) 
og/eller California Air Resources Board 
(CARB). Manipulation af 
emissionskontrolenheder og -komponenter 
udført af uautoriseret personale kan medføre 
alvorlige bøder eller sanktioner. 
Emissionskontrolenheder og -komponenter 
må kun justeres af en Ariens-forhandler eller 
af et servicecenter, som er autoriseret af 
motorproducenten. Kontakt Ariens 
Equipment-forhandleren, hvis du har 
spørgsmål vedrørende 
emissionskontrolenheder og -komponenter.

PÅKRÆVET FØRERTRÆNING
Gennemlæs og forstå 
instruktionsbogen og 
mærkaterne på enheden. 
Denne information er for din 
sikkerhed og korrekt brug af 
udstyret. Hvis disse 

anvisninger og advarsler ikke overholdes, 
kan det resultere i død eller alvorlig 
personskade. Hvis du har købt dette produkt 
hos en Ariens -forhandler, vil du kunne få 
tilbudt træning gennem forhandleren.
Sørg for at du selv og eventuelle andre 
operatører gør jer bekendte med alle 
kontrolgreb og sikker betjening af denne 
enheds funktioner. Hvis du udlåner, udlejer 
eller sælger dette produkt til andre, skal du 
sørge for, at de får alle manualer stillet til 
rådighed.

I tilfælde af spørgsmål bedes du kontakte os 
via vores kundeservicelinje på 920-756-4688 
eller via www.ariens.com. Anvend ikke 
dette udstyr, hvis du stadig har eventuelle 
spørgsmål vedrørende sikker brug af 
dette produkt, efter at du har læst 
instruktionsbrugen.

SIKKERHEDSSYMBOL

SIGNALORD
Ovennævnte sikkerhedsadvarselssymbol 
og nedennævnte signalord anvendes på 
mærkater og i denne instruktionsbog. Læs 
og forstå alle sikkerhedsmeddelelser.

1. Fare

SIKKERHED

ADVARSEL: UNDGÅ 
PERSONSKADER. Denne 
klippemaskine kan amputere 
kropsdele og udslynge 
genstande. Hvis 
sikkerhedsforskrifterne i 
instruktionsbøgerne og på 
typeskiltene ikke overholdes, 
kan det medføre alvorlig 
personskade eller død.
Før førersædet forlades, skal 
operatøren ALTID deaktivere 
knivene, slukke for maskinen og 
motoren, fjerne nøglen, trække 
parkeringsbremsen og sørge for, 
at alle bevægelige dele er 
stoppet.

Dette er 
sikkerhedsadvarselssymbolet. 
Det betyder:
• VÆR OPMÆRKSOM!
• DIN SIKKERHED ER 

INVOLVERET!
Når du ser dette symbol:
• VÆR OPMÆRKSOM!
• ADLYD MEDDELELSEN!

FARE: Angiver en SITUATION 
MED OVERHÆNGENDE FARE! 
Hvis den ikke undgås, VIL DEN 
RESULTERE i død eller svære 
personskader.
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2. Advarsel

3. Forsigtig

4. Bemærkning
BEMÆRK: Angiver oplysninger eller 
procedurer, der betragtes som vigtige, men 
ikke farerelaterede. Hvis de ikke overholdes, 
kan det resultere i skade på ejendom.

5. Vigtigt
VIGTIGT: Angiver generelle 
referenceoplysninger, der kræver særlig 
opmærksomhed.

SIKKERHEDSMÆRKATER
Sikkerhedsmærkaterne på maskinen 
er visuelle påmindelser om de vigtige 
sikkerhedsoplysninger i denne 
instruktionsbog. Alle meddelelser på 
maskinen skal forstås fuldt ud og følges nøje. 
Sikkerhedsmærkater på maskinen er 
forklaret nedenfor.
Udskift ALTID manglende eller beskadigede 
sikkerhedsmærkater. Der er oplysninger om 
udskiftningsmærkater i reservedelsmanualen 
til din maskine. Mærkaterne kan bestilles hos 
forhandleren.
Se Figur 2 vedrørende placering af 
sikkerhedsmærkater.

ADVARSEL: Angiver en 
POTENTIELT FARLIG 
SITUATION! Hvis den ikke 
undgås, KAN DEN RESULTERE 
i død eller alvorlige 
personskader.

FORSIGTIG: Angiver en 
POTENTIELT FARLIG 
SITUATION! Hvis den ikke 
undgås, KAN DEN RESULTERE 
i mindre eller middelsvære 
personskader. Symbolet kan 
også anvendes til at advare 
mod usikre fremgangsmåder.
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Placering af sikkerhedsmærkater

Figur 2
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Beskrivelser af sikkerhedsmærkater

 1. FARE!

FARE!

Læs instruktionsbogen.

 1.1 Amputationsfare

Placer IKKE hænder tæt på 
rotorknivene for at undgå 
amputation.

Placer IKKE hænder tæt på 
kørende remme for at undgå 
amputation.

Hold hænder væk fra alle 
roterende dele eller 
bevægelige dele.

Hold alle 
sikkerhedsanordninger og 
afskærmninger på plads.

 1.2 Udkastningsfare

Udkast ALDRIG direkte mod 
personer, dyr eller ejendom. 
Udkastede objekter kan 
forårsage kvæstelse eller 
skader.

Hold børn og andre væk fra 
maskinen under driften.

Benyt IKKE plæneklipperen 
uden at alle 
beskyttelsesskærme er 
i driftsposition, eller 
påfyldningsmaskinen 
er monteret.

 1.3 Fare for tipning

Undgå fare for tipning.

Arbejd IKKE på skråninger, 
der hælder mere end 15°.

Arbejd IKKE på skråninger, 
der hælder mere end 15°.

 1.4 Fare ved service

Inden servicering af 
maskinen skal du gøre 
følgende:

Læs instruktionsbogen, før 
der udføres servicering eller 
justeringer på maskinen.

Aktiver parkeringsbremsen.

Fjern nøglen, og afbryd 
tændrøret, før der udføres 
servicering eller justeringer 
på maskinen.

 1.5 Fare for omkringstående

Betjen IKKE maskinen 
i nærheden af 
omkringstående.

Transporter IKKE 
passagerer.

P
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Se bagud, når der bakkes 
med maskinen.

 1.6 Fare for tab af træk

Hvis tab af træk opleves, 
skal du gøre følgende:

Slå PTO'en fra.

Se bagud, inden du bakker. 
Kør langsomt ned ad en 
hældning.

Forsøg IKKE at dreje eller 
sætte hastigheden op.

2. FARE!
Udkastningsfare - Betjen 
ALDRIG maskinen uden 
udkastertud i driftsposition. 
Udkastede objekter kan 
forårsage kvæstelse eller 
skader.
Benyt IKKE plæneklipperen 
uden at alle 
beskyttelsesskærme er 
i driftsposition, eller 
påfyldningsmaskinen 
er monteret.

3. FARE!
Udkastningsfare - Udkast 
ALDRIG direkte mod 
personer, dyr eller ejendom. 
Udkastede objekter kan 
forårsage kvæstelse eller 
skader.

Amputationsfare - Stik 
ALDRIG hænder eller 
fødder ind under 
klipperdækket eller 
afskærmede områder.

Stop motoren, fjern 
tændingsnøglen og læs 
vejledningen, inden 
maskinen serviceres eller 
justeres.

Hold børn og andre væk fra 
maskinen under driften.

Hold hænder væk fra 
roterende eller bevægelige 
dele.

Træd IKKE op på, eller stå 
på dette område.

4. FARE!
Udkastningsfare - Betjen 
ALDRIG maskinen uden 
udkastertud i driftsposition. 
Udkastede objekter kan 
forårsage kvæstelse eller 
skader.
Benyt IKKE plæneklipperen 
uden at alle 
beskyttelsesskærme er 
i driftsposition, eller 
påfyldningsmaskinen 
er monteret.
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SIKKERHEDSREGLER
De følgende sikkerhedsanvisninger er 
baseret på B71.1, B71.4 specifikationerne 
fra American National Standards Institute og 
ISO 5395, som var gældende på 
produktionstidspunktet.

5. ADVARSEL!
Hvis der påfyldes for meget, 
kan det resultere i alvorlige 
skader på 
fordampersystemet.
Fyld ALDRIG tanken, mens 
motoren kører, hvis den er 
varm, eller maskinen står 
indendørs.
Skru brændstofdækslet 
sikkert på, og tør spildt olie 
op.

Ingen rygning.

Påfyld brændstof til under 
påfyldningsstudsen - 
MAXIMUM.

6. VARME OVERFLADER!

Rør IKKE ved dele, der kan 
være varme. Lad ALTID 
delene køle af.

7. ROTERENDE DELE!

UNDGÅ PERSONSKADER. 
Hold afstand til roterende 
dele.

8. FARE!

Hold fødder og hænder væk 
fra roterende eller 
bevægelige dele.

9. VIGTIGT!
VIGTIGT: Styringskontrol

Oplæring
Læs, forstå, og følg alle instruktioner 
på maskinen og i instruktionsbøgerne 
før betjening.
Hold driftsområdet frit for personer, 
især små børn. Vær opmærksom og sluk 
maskinen, hvis der kommer børn ind på 
området.
Fjern ALTID nøglen og/eller ledningen fra 
tændrøret før montering, vedligeholdelse 
eller service. Utilsigtet motorstart kan 
forårsage død eller alvorlig personskade.
Gennemfør en inspektion af maskinen ved 
at gå rundt om den for at forstå maskinen, 
dit arbejdsområde og alle 
sikkerhedsmærkater.
Forstå:
• Hvordan alle kontrolgreb skal betjenes
• Alle kontrolgrebs funktioner
• Hvordan der STOPPES i tilfælde af en

nødsituation
• Bremse- og styretøjskarakteristika
• Venderadius og sikkerhedsafstande
Hvis operatøren eller mekanikeren ikke kan 
læse vejledningen, er det ejerens ansvar at 
give dem instruktioner.
Lad kun ansvarlige voksne, der er godt 
bekendt med instruktionerne, betjene 
maskinen.

078001834



DK - 8

Oplær ALTID uerfarne operatører, og kræv, 
at de læser og forstår alle vejledninger 
og skilte.
Det er kun brugeren, der kan forhindre, 
og som er ansvarlig for, ulykker eller 
kvæstelser, som brugeren påfører sig selv, 
andre eller ejendom.

Operatørens alder
Lad IKKE børn under 18 år betjene 
motordrevet udstyr til udendørsbrug.
Der kan være lovmæssige krav til brugerens 
alder.
Data viser, at personer over 60 år er 
involveret i en større procentdel af skader 
relateret til betjening af plænetraktorer.
Disse personer bør overveje deres evner til 
at betjene græsslåmaskiner på en måde, 
der sikrer dem selv og andre mod alvorlige 
personskader.

Børn
Der kan forekomme tragiske ulykker, 
hvis operatøren ikke er opmærksom 
på tilstedeværelsen af børn.
Børn tiltrækkes ofte af maskinen og 
plæneklipningen. Antag ALDRIG, at børn vil 
blive på det sted, hvor du sidst så dem.
Vær opmærksom, og sluk maskinen, hvis 
børn træder ind i området.
Før og under bakning skal du se ned og 
bagud efter små børn.
Transporter ALDRIG børn, heller ikke når 
rotorbladet/-bladene er koblet fra. De kan 
falde af og få alvorlige kvæstelser eller have 
indflydelse på sikker betjening af maskinen. 
Børn, som tidligere har fået køreture, kan 
pludselig dukke op i klippeområdet for at få 
endnu en køretur, og blive kørt over eller 
bakket over af maskinen.
Lad ALDRIG børn betjene maskinen.
Vær meget forsigtig ved blinde vinkler, 
buske, træer eller andet, der kan blokere 
for udsynet efter et barn.
Hold børn væk fra plæneklipningsområdet 
og under opsyn af en ansvarlig voksen 
foruden operatøren.

Personlig beskyttelse
Bær ALDRIG løs påklædning eller smykker, 
og bind hår tilbage, som kan indfanges 
af roterende dele.
Vær iført egnet yderbeklædning.

Brug ALDRIG åbne sandaler eller 
lærredssko under driften. Brug egnet 
sikkerhedsudstyr, beskyttelseshandsker 
og fodtøj.
Brug passende fodtøj, der står fast på glatte 
overflader.
Brug ALTID beskyttelsesbriller og høreværn 
ved betjening af maskinen.

Før betjening
Kontrollér, at alle møtrikker og bolte er 
tilspændt korrekt så det sikres, at udstyret 
er i god driftsmæssig stand.
Vedligehold maskinen, så den er 
i overensstemmelse med 
vedligeholdelsesplanen.
Fjern græs og affald fra maskinen, især 
omkring lydpotten og motoren for at 
forhindre brande.
Kontroller parkeringsbremsens funktion 
hyppigt. Juster og servicer efter behov.
Efterse maskinen før brug for manglende 
eller beskadigede sikkerhedsskilte og 
afskærmninger, korrekt fungerende 
sikkerhedsblokeringssystem og nedslidning 
af græsopsamlerne. Udskift eller reparer 
efter behov.
Kontrollér, at sikkerhedsblokeringssystemet 
fungerer korrekt. BRUG IKKE maskinen, 
hvis sikkerhedsblokeringssystemet er 
beskadiget eller deaktiveret.
Maskinen må kun startes og betjenes, når 
operatøren sidder i operatørsædet. 
Styrekontrolarme skal være i neutral, 
PTO deaktiveret, og parkeringsbremsen 
skal være aktiveret, når motoren startes.
Pil ALDRIG ved sikkerhedsanordninger. 
Kontroller jævnligt, at 
sikkerhedsanordningerne fungerer korrekt.
Hold maskinen fri for græs, blade eller 
anden ophobning af snavs. Fjern spildt olie 
eller brændstof, og fjern brændstof-
gennemblødt materiale.

Drift
Sørg for, at området er fri for 
omkringstående før betjening. Stands 
maskinen, hvis nogen træder ind i området.
Betjen ALDRIG maskinen i et indelukket 
eller dårligt ventileret område.
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Kontrollér ALTID, at maskinen er i sikker 
driftstilstand. En beskadiget eller nedslidt 
lyddæmper kan medføre brand eller 
eksplosion.
Dette produkt er udstyret med en intern 
motor af forbrændingstypen. Brug IKKE 
maskinen på eller i nærheden af ikke-
klargjort, skov- eller buskdækket jord, 
medmindre udstødningssystemet er 
udstyret med en gnistfanger, der opfylder 
gældende lokale, statslige eller føderale 
love. En gnistfanger skal, hvis en sådan 
bruges, holdes i funktionsdygtig stand af 
operatøren.
UNDLAD at betjene maskinen ved træthed, 
under sygdom eller efter indtagelse af 
alkohol eller anden medicin.
Placer IKKE hænder eller fødder i nærheden 
af roterende dele eller under maskinen. Hold 
dig altid væk fra udkastningsåbningen.
Rør IKKE ved dele, der er varme. 
Lad delene køle af.
Betjen IKKE maskinen uden hele 
græsopsamleren, 
udkastningsafskærmningen eller andet 
sikkerhedsudstyr på plads og godt 
fungerede.
Hold ALTID hænder og fødder væk fra alle 
steder, hvor man kan få dem i klemme.
Undgå glatte overflader. Sørg ALTID for 
at have godt fodfæste.
Hav ALDRIG passagerer med.
Udkast ALDRIG materiale i retning mod 
omkringstående. Udkast ikke materiale 
i retning mod en mur eller forhindring. 
Materialet kan blive slynget tilbage mod 
operatøren. Stands rotorkniven/-knivene, 
når du kører hen over grusbelagte underlag.
Aktiver ALDRIG PTO, når redskaber, 
herunder rotorknive, ikke er i brug.
Deaktiver ALTID krafttilførslen til redskaber, 
når de ikke anvendes, f.eks. under transport 
eller kørsel hen over indkørsler.
Før førersædet forlades, skal operatøren 
ALTID deaktivere PTO, slukke for maskinen 
og motoren, fjerne nøglen, trække 
parkeringsbremsen og sørge for, at alle 
bevægelige dele er stoppet.
Aktiver ALDRIG PTO, når redskabet hæves 
inklusive rotorknive, eller når redskabet er i 
den hævede position.

Hold sikkerhedsanordninger eller 
afskærmninger på plads, og sørg for at de 
fungerer korrekt. Sikkerhedsudstyret må 
ALDRIG ændres eller fjernes.
Klip IKKE græs i bakgear, medmindre det 
er absolut nødvendigt. Kig ALTID nedad 
og bagud før og mens du bakker.
Stop motoren før afmontering af græsfanget 
eller rensning af udkastningsslisken.
Sænk farten, inden der drejes.
Hvis du rammer et fremmedlegeme, skal du 
stoppe og inspicere maskinen. Reparer om 
nødvendigt før genstart.
Efterlad ALDRIG en kørende maskine uden 
opsyn. Deaktiver ALTID rotorkniv(e), træk 
parkeringsbremsen, stop motoren og fjern 
nøglen før afstigning.
Deaktiver rotorknivene, når du ikke klipper 
græs. Sluk motoren, og vent på, at alle dele 
står helt stille før rengøring af maskinen, 
fjernelse af græsopsamleren eller fjernelse 
af tilstopninger i 
udkastningsafskærmningen.

Driftsbetingelser
Lynnedslag kan medføre alvorlig 
personskade eller død. Hvis der observeres 
lynnedslag, eller der høres torden i området, 
må maskinen ikke betjenes, og 
vedkommende bør søge ly.
Undersøg ALTID omhyggeligt afstandene 
over og ved siden af maskinen, før arbejdet 
påbegyndes.
Hold øje med trafikken, når der arbejdes i 
nærheden af veje, eller når veje krydses.
Ryd området for genstande så som sten, 
reb, legetøj, ledninger osv., der ellers kan 
kastes rundt af rotorknivene.
Kontroller for svage områder på dokke, 
ramper eller gulve. Undgå ujævne 
arbejdsområder og terræn. Vær 
opmærksom på skjulte farer eller trafik.
Vær forsigtig ved blinde hjørner, buske, 
træer eller andet, der kan blokere for 
udsynet.
Støv, røg, tåge osv. kan reducere 
sigtbarheden og forårsage ulykker. 
Betjen kun maskinen i dagslys eller ved god 
kunstig belysning.
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Betjening på skråninger
Skråninger udgør en vigtig faktor i 
forbindelse med at miste kontrollen over 
maskinen og vælteuheld, som kan resultere 
i alvorlig personskade eller død. Der skal 
udvises ekstra stor forsigtighed ved kørsel 
på alle skråninger. Hvis du ikke kan bakke 
op ad skråningen eller du føler dig utryg på 
skråningen, skal du IKKE klippe græs på 
skråningen.
MÅ IKKE betjenes på skråninger, der hælder 
mere end 15°.
Slå græs på skråninger ved at køre op og 
ned af dem. Kør ikke på tværs af skråninger.
Hold udkig efter huller, hjulspor, ujævnheder, 
sten eller andre skjulte genstande. 
Maskinen kan vælte på ujævnt terræn. 
Højt græs kan skjule forhindringer.
Klip ALDRIG fugtigt eller vådt græs. 
Dækkene kan miste grebet, så du mister 
kontrollen over maskinen.
Vær ekstra forsigtig ved betjening af 
maskinen, når der anvendes 
græsopsamlere eller andet udstyr, da de kan 
have indvirkning på maskinens stabilitet. 
Anvend dem IKKE på skråninger med stor 
hældning.
Foretag al bevægelse på skråninger 
langsomt og gradvist. Foretag IKKE 
pludselige ændringer af hastighed eller 
retning, da det kan få maskinen til at vælte.
Undgå at starte, stoppe eller dreje på en 
skråning. Hvis dækkene mister grebet, skal 
du frakoble rotorkniven/-knivene og køre 
forsigtigt fremad lige ned ad skråningen.
Anvendelse på skråninger kan resultere i 
manglende kontrol over styretøjet. Ved 
anvendelse på skråninger skal man være 
klar til at reagere på en nødsituation:

• Returner styrehåndtagene til neutral 
position.

• Lås straks parkeringsbremsen.
• Sluk for PTO og motoren.

Prøv IKKE at stabilisere maskinen ved at 
støtte foden mod jorden.
Parkér IKKE på en skråning, medmindre 
det er nødvendigt. Når der parkeres på 
en skråning, skal man ALTID anvende 
stopklodser eller anden blokering af hjulene. 
Aktiver ALTID parkeringsbremsen.
Vælg en lav grundhastighed, så du ikke 
bliver nødt til at stoppe eller skifte hastighed 
på en skråning.

Kør IKKE i nærheden af skrænter, grøfter 
eller volde. Maskinen kan pludselig vælte, 
hvis et hjul kommer ud over en skrænt eller 
ned i en grøft, eller hvis en kant styrter 
sammen.
Frakobl IKKE transmissionen, og tillad ikke 
transmission at løbe i frihjul på en skråning. 

Brændstof
Udvis ekstrem forsigtighed ved håndtering 
af benzin for at undgå personskade og 
skader på ejendom. Benzin er yderst 
brandfarlig, og dampene er eksplosive.
Etanolblandinger må ikke overstige E10. 
Højere etanolindhold kan få maskinen til at 
køre varm og beskadige motoren.
Skru brændstofdækslet sikkert på igen, 
og tør spildt olie op før start af motoren.
Sluk alle cigaretter, cigarer, piber og andre 
antændelseskilder.
Benyt kun en godkendt benzinbeholder.
Opbevar ALDRIG maskinen eller 
brændstofbeholderen i nærheden af åben 
ild, gnister eller vågeblus som på 
vandvarmere, rumopvarmere eller andre 
anordninger.
Fyld ALDRIG beholdere inde i en bil eller på 
et lastbil- eller anhængerlad med plastforing. 
Anbring ALTID beholdere på jorden et 
stykke væk fra bilen inden påfyldning.
Fyld ALDRIG brændstof på inden døre.
Du må ALDRIG fjerne brændstofdækslet 
eller efterfylde brændstof, mens motoren 
kører. Lad motoren køle af, før der påfyldes 
brændstof.
Brændstof er meget brandfarligt, og dets 
benzindampe er eksplosive. Håndter 
brændstof med omhu. Brug kun en 
godkendt benzinbeholder med en tud af 
korrekt størrelse.
INGEN rygning, INGEN gnister, INGEN 
åben ild. 
Fjern benzindrevet udstyr fra anhængeren, 
og påfyld udstyret på jorden. Hvis dette ikke 
er muligt, skal påfyldningen af udstyret 
foretages med en løs dunk i stedet for 
direkte fra benzinstanderen.
Sørg for, at hældetuden altid er i berøring 
med kanten af brændstofbeholderen eller 
beholderens åbning, indtil påfyldningen er 
fuldført. Anvend IKKE en dunk med åbn/luk-
dyse.
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Tanken må ALDRIG overfyldes. Sæt 
brændstofdækslet på plads, og stram det til.
Hvis der spildes brændstof på 
beklædningsgenstande, skal der straks 
skiftes tøj.

Bugsering/Transport
Følg producentens anvisninger for 
vægtgrænser for bugseret udstyr og 
bugsering på skråninger.
Lad ALDRIG børn eller andre personer 
sidde på eller komme i nærheden af udstyr, 
der bugseres.
Bugser kun en maskine, som har et træktøj, 
der er konstrueret til bugsering. Tilkobl IKKE 
bugseret udstyr andre steder end til 
træktøjet.
På skråninger kan vægten af bugseret 
udstyr føre til, at man mister herredømmet 
over maskinen.
Kør langsomt, og beregn ekstra 
bremselængde.

Ekstraudstyr
Brug kun redskaber eller tilbehør, der er 
anbefalet af Ariens Company, og som 
passer til din maskine og dit brug, og som 
kan bruges sikkert til dit anvendelsesformål.
Følg fabrikantens anbefaling vedrørende 
hjulvægte og kontravægte
Kontroller græsopsamlerens komponenter 
og udslyngningsafskærmningen jævnligt, og 
udskift med producentens anbefalede dele, 
når det er nødvendigt.

Batterier
Undgå elektrisk stød. Genstande, som 
kommer i kontakt med begge batteripoler 
på samme tid, kan forårsage personskade 
og beskadige maskinen. Ombyt IKKE 
batteripolerne.
Ombyttede batteripoler kan medføre gnister, 
som kan forårsage alvorlig personskade. 
Tilslut ALTID opladerens positive (+) ledning 
til batteriets positive (+) pol og den negative 
(-) ledning til batteriets negative (-) pol.
Frakobl ALTID det negative (-) kabel 
FØRST, og DEREFTER det positive (+) 
kabel. Tilslut ALTID det positive (+) kabel 
FØRST, og DEREFTER det negative (-) 
kabel.

Eksplosive gasser fra batteriet kan 
forårsage død eller alvorlig personskade. 
Giftige batterivæsker indeholder svovlsyre, 
hvis kontakt med hud, øjne eller tøj kan 
forårsage alvorlige kemiske forbrændinger.
Ingen åben ild, gnister eller rygning nær 
batteriet.
Brug ALTID sikkerhedsbriller og 
beskyttelsesbeklædning nær batteriet. 
Brug isoleret værktøj.
Hold ALTID batterier uden for børns 
rækkevidde.
Batterikabelsko, poler og tilknyttet udstyr 
indeholder bly og blyforbindelser, som er 
kemiske stoffer, der vides at være årsag til 
kræft og reproduktionsforstyrrelser. 
Vask hænder efter håndtering.

Rollover Protection System (ROPS)
Foretag hyppige eftersyn af ROPS og 
sikkerhedsselen for skader og låse 
komponenter.
Der skal udvises særlig stor forsigtighed 
ved arbejde i nærheden af stakitter, grøfter 
og på bakker.
Kontrollér frihøjden grundigt, inden der 
køres under evt. objekter.
Der skal ALTID anvendes sikkerhedssele, 
når maskinen anvendes med ROPS i opret 
position.
Sænk kun ROPS i forbindelse med 
transport.
UNDLAD at anvende sikkerhedsselen, 
når maskinen anvendes med midterbøjlen 
i sænket position.
UNDLAD at foretage nogen form for 
svejsning, skæring, boring eller ændring på 
ROPS, med mindre der modtages anvisning 
herom fra producenten.

Service
Anvendelsen af uoriginale reservedele eller 
tilbehør kan have negativ indvirkning på 
maskinens drift og sikkerhed.
Foretag ikke ændringer på 
motorregulatorindstillingen, og kør ikke 
motoren ved for høje hastigheder.
Vedligehold eller udskift sikkerheds- 
og vejledningsmærkater efter behov.
Hold maskinen fri for snavs. Tør spildt olie 
eller brændstof op.
Foretag ikke ændringer på 
motorregulatorindstillingen, og kør ikke 
motoren ved for høje hastigheder.
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Bloker ALTID hjulene, og kontrollér at alle 
donkraftløftepunkter er stærke og sikre, 
og at de kan bære vægten af maskinen 
under vedligeholdelsesarbejdet.
Udløs pneumatisk eller hydraulisk tryk fra 
komponenter langsomt.
Forsøg ALDRIG at foretage justeringer, 
mens motoren kører (medmindre de 
specifikt anbefales). Stands motoren, fjern 
nøglen og tændrørskablet, og vent til alle 
bevægelige dele er standset, før du udfører 
vedligeholdelse eller rengøring.
Sænk skærefladen, medmindre der bruges 
en positiv mekanisk lås.
Lad motoren køle af før udførelse af service.
De bevægelige dele kan lave snitsår 
i/afskære fingre eller hænder. På 
plæneklippere med flere rotorknive kan blot 
én roterende rotorkniv få de øvrige 
rotorknive til at rotere.
Rotorknive må ALDRIG svejses på eller 
rettes ud.
Udfør ALDRIG justeringer eller reparationer, 
mens motoren kører.
Rotorknive er skarpe. Pak knivene ind, eller 
bær handsker, og vær meget forsigtig, når 
du efterser dem. 
Hold ALTID kroppen og hænderne væk fra 
boltehuller eller dyser, der sprøjter 
hydraulikvæske ud under tryk.
Fremmed væske, som f.eks. 
hydraulikvæske, som injiceres i kroppen, 
kan medføre koldbrand. Væske skal fjernes 
kirurgisk inden for få timer af en læge, som 
er bekendt med denne form for kvæstelser.

Transport af maskinen
Vær særlig forsigtig, når maskinen losses 
eller lastes på en anhænger.
Fastgør maskinens chassis til 
transportkøretøjet. Maskinen må ALDRIG 
fastgøres via stænger eller forbindelser, som 
kan være beskadiget.
Transporter IKKE maskinen, mens motoren 
kører.
Sluk ALTID for krafttilførslen til tilkoblingen, 
og luk for brændstoftilførslen, når maskinen 
transporteres.

Opbevaring
Maskinen må ALDRIG opbevares med 
brændstof i brændstoftanken i en bygning, 
hvor der er fare for at brændstoffet kan 
antændes.

Hold maskinen fri for græs, blade eller 
anden ophobning af snavs. Fjern spildt 
olie eller brændstof, og fjern brændstof-
gennemblødt materiale. Lad motoren køle 
af, før den opbevares.
Før langtidsopbevaring skal man lukke for 
brændstoffet og rengøre maskinen grundigt. 
I betjeningsvejledningen til motoren findes 
der oplysninger om korrekt opbevaring.



DA - 13

1. Brændstoftank og -dæksel
2. Brændstofstandindikator
3. Oliefilter
4. Olieaftapning
5. Motoroliepind
6. Tændingsnøgle
7. Chokerknap
8. Gashåndtagsstyrearm
9. Power Take-off (PTO)-knap
10. Timetæller
11. Justeringssystem til klippehøjde
12. Skjoldets løftepedal

13. Forlygter
14. Håndtag til indstilling af sædet
15. Rembeskytter (2)
16. Midterste klipperdækbeskytter
17. Klipperdæk
18. Styrearm (2)
19. Udkastertud
20. Anti-afrivningshjul
21. Transmissionsomløbshåndtag (2)
22. Batteri (under sæde)
23. Sikringskasse (bag sæde)
24. USB-port
25. Adgangspanel til klipperdæk

BETJENINGSGREB OG FUNKTIONER
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20

25

12

8

76

23

15
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7
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22

21

9

16

24

17

Figur 3
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Se Figur 3 for placering af alle betjeningsgreb 
og funktioner.

TÆNDINGSNØGLE
Se Figur 4.
Styrer elforsyning til motoren. Nøglen kan 
ikke fjernes i positionen Kør.

CHOKERKNAP
Se Figur 5.
Styrer lufttilførslen til motoren.

GASHÅNDTAGSSTYREARM
Se Figur 6.
Styrer motorhastigheden.

KNAP TIL KRAFTUDTAG (PTO)
Se Figur 7.
Styrer krafttilførslen til rotorknivene. Motoren 
kan ikke startes, når PTO-knappen er i 
aktiveret position.

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Du bedes 
venligst læse og forstå hele 
afsnittet Safety, før du 
fortsætter.

Figur 4

Slukket
Tændt

Start

Tændt med 
forlygter

Forlygter

Figur 5

Choker til
Choker fra

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. 
Rotorknivene standser ikke 
straks efter at PTO-knappen 
trykkes ned til deaktiveret 
position.

Figur 6

Hurtig

Lang-
som

Figur 7

Rotorknive fra
Rotorknive til
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TIMETÆLLER
Timetælleren måler motorens driftstid og kan 
ikke nulstilles.

JUSTERINGSSYSTEM TIL 
KLIPPEHØJDE
Indstiller græsklipperens klippehøjde. Se 
Figur 8.

KLIPPERDÆKKETS 
LØFTEPEDAL
Hæver eller sænker klipperdækket.

HÅNDTAG TIL INDSTILLING AF 
SÆDET
Låser sædet op, så operatøren kan flytte 
sædet frem eller tilbage og derefter låse det i 
den ønskede position.
STYREARME
Styrer maskinens retning og hastighed. For at 
standse maskinen, skal begge styrehåndtag 
føres tilbage til neutral. Styrer også 
parkeringsbremsen. Motoren starter ikke, 
medmindre begge håndtag er i neutral og 
foldet ud. Se Figur 9.

SIKKERHEDSBLOKERINGS-
SYSTEM
Overvåger forskellige maskinfunktioner af 
hensyn til operatørens sikkerhed.

TRANSMISSIONSOMLØBS-
HÅNDTAG
Styrer transmissionen, så maskinen kan 
flyttes med slukket motor.

ANTI-AFRIVNINGSHJUL
Bidrager til at forhindre, at klipperdækket får 
kontakt med jorden og river græsset af, når 
man kører hen over en forhøjning.

1. Justeringspind til klippehøjde
Figur 8

1

Figur 9

Parkeringsbremse 
aktiveret (til)

Bremse udløst 
(fra)
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VIGTIGT: Alle henvisninger til venstre, højre, 
for eller bag er givet ud fra førerpositionen, 
idet man ser fremad i kørselsretningen.

NØDSTOP
1. Flyt styrearmene til neutral position, og

drej håndtagene udad for at aktivere
bremsen.

2. Tryk PTO-knappen ned til deaktiveret
position.

3. Drej tændingsnøglen til slukket position,
og tag den ud.

INDEN MASKINEN STARTES
1. Kontroller brændstofniveauet, og påfyld

brændstof om nødvendigt.
VIGTIGT: Brug frisk, blyfri benzin med et 
oktantal på mindst 87. Brug IKKE blandet 
E85-brændstof, motoren er ikke kompatibel 
med E20/ E30/E85. Det maksimale 
anbefalede ethanolindhold er 10 %. 
Ariensanbefaler at bruge en 
kvalitetsbrændstofstabilisator i alt brændstof. 
Se Kortvarig opbevaring på side 26.
2. Kontroller motorolieniveauet, og påfyld

motorolie om nødvendigt. Se
motorinstruktionsbogen.

3. Kontroller luftfilterets tilstand. Se
motorinstruktionsbogen.

4. Kontroller sikkerhedsblokeringssystemets 
funktion ved at udføre kontrollerne i
Kortvarig opbevaring på side 26. Kontakt
din Ariens-forhandlerfor at få udført
reparation, hvis nogen af kontrollerne
mislykkes.

5. Indstil klippehøjden. Se Figur 10.
a. Tryk klipperdækkets løftepedal ned,

og hold den i den forreste position.
b. Flyt den magnetiske pind til

klippehøjde til den ønskede indstilling.
c. Løft langsomt klipperdækkets

løftepedal tilbage til
udgangspositionen.

START MOTOREN
1. Tryk PTO-knappen ned til deaktiveret

position.
2. Flyt styrearmene til neutral position, og

drej håndtagene udad for at aktivere 
bremsen.

3. Hvis motoren er kold, skal
chokerknappen trækkes op til aktiveret
position. Hvis motoren er varm, skal
chokeren slås fra.

4. Indstil gashåndtaget til langsom
hastighed.

5. Sæt tændingsnøglen i, og drej den til
startpositionen. Slip nøglen, når motoren
starter.

VIGTIGT: Brug ikke starteren i mere end 10 
sekunder ad gangen. Hvis motoren ikke 
starter, skal man holde en 60 sekunders 
nedkølingsperiode mellem startforsøgene.
6. Hvis chokeren er aktiveret, så vent nogle

få sekunder efter motoren starter, og skub 
derefter chokerarmen ned til deaktiveret
position.

VIGTIGT: Sørg for, at chokeren er slået helt 
fra. Motoren kører ikke jævnt, hvis chokeren 
er slået delvist til.

DRIFT

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Du bedes 
venligst læse og forstå hele 
afsnittet Safety, før du 
fortsætter.

Figur 10

1. Skjoldets løftepedal
2. Justeringssystem til klippehøjde

1

2
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BETJENING AF MASKINEN
1. Løsn parkeringsbremsen.
2. Flyt gashåndtaget til hurtig position.
VIGTIGT: Hvis PTO-knappen aktiveres, 
mens gashåndtaget står i en lavere position 
end hurtig, kan det resultere i for stor 
remslitage. Anvend ALTID hurtig position, når 
PTO aktiveres.
3. Træk PTO-knappen op til aktiveret 

stilling.
BEMÆRK: Aktiver aldrig PTO, hvis klipperen 
er tilstoppet med græs eller andet materiale. 
Dette kan medføre skader på den elektriske 
kobling.

4. Flyt styrearmene for at begynde at klippe 
græs.

VIGTIGT: Voldsomme sving kan beskadige 
eller flå græsplæner op. Sørg for, at begge 
hjul drejer rundt, når du laver skarpe sving. 
DREJ IKKE, mens det inderste hjul holder 
helt stille. Man får den mindste venderadius 
ved langsomt at bakke det inderste hjul, 
mens man kører det yderste hjul langsomt 
fremad.

Sådan sikres optimal græsklipning
• Slå græsset, når det er tørt.
• Hold plæneklipperens knive skarpe.
• Sørg for, at klipperdækket holdes i vater.
• Indstil ikke klippehøjden for lavt. Klip to 

gange, hvis græsset er meget langt.
• Kør ikke for hurtigt.
• Klip med motoren indstillet til fuld 

hastighed.
• Ved grøntsnitning skal man kun fjerne 1/3 

af græslængden ved hver klipning. Klip 
ikke mere end 2,5 cm (1") ad gangen.

• Udtøm afklippet græs i områder, der 
allerede er blevet klippet.

• Varier klippemønstret ved hver klipning.
• Giv ikke græs eller materialerester lov til at 

ansamle sig i klipperdækket. Rengør efter 
hver brug.

STANDS MOTOREN

1. Flyt styrearmene til neutral position, og 
drej håndtagene udad for at aktivere 
bremsen.

2. Tryk PTO-knappen ned til deaktiveret 
position.

3. Indstil gashåndtaget til langsom 
hastighed.

4. Drej tændingsnøglen til slukket position, 
og tag den ud.

MANUEL FLYTNING AF 
MASKINEN
Se Figur 11.
VIGTIGT: Der sidder et 
transmissionsomløbshåndtag på hver side af 
maskinen. Sørg for at begge håndtag er helt 
aktiverede eller deaktiverede.

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Flyt 
styrearmene langsomt og hold 
gashåndtaget ved langsom 
hastighed, indtil du lærer 
hvordan man betjener 
maskinen.

Kørsels-
retning

Armposition

Fremad Skub begge 
arme fremad fra 
neutral position.

Bak Træk begge 
arme bagud fra 
neutral position.

Drej til 
højre

Skub venstre arm 
længere frem 
end højre arm.

Drej til 
venstre

Skub højre arm 
længere frem 
end venstre arm.

Stop Returner begge 
arme til neutral 
position.

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Vent, indtil 
alle bevægelige dele er helt 
stoppet, før maskinen 
forlades.
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BEMÆRK: Parkeringsbremsen skal være 
helt deaktiveret. Anbring styrearmene i 
driftsposition.
• Træk begge omløbshåndtag helt tilbage til 

den bageste position for at deaktivere 
transmissionen og flytte maskinen med 
slukket motor.

• Skub begge omløbshåndtag helt frem til 
forreste position for at aktivere 
transmissionen og køre maskinen normalt.

TRANSPORT AF MASKINEN
1. Stands motoren, aktiver 

parkeringsbremsen og tag nøglen ud af 
tændingen.

2. Fastgør enhedens chassis til 
transportkøretøjet.

BEMÆRK: Der må ALDRIG fastgøres til 
stænger og forbindelser, der kan beskadiges.

Din Ariens-forhandler kan udføre service og 
justeringer for at holde din maskine i topform.
Kontakt et autoriseret servicecenter for en 
motorproducent for motorservice.

VEDLIGEHOLDELSESSKEMA

Bageste position

Forreste position

Figur 11

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Du bedes 
venligst læse og forstå hele 
afsnittet Sikkerhed, før du 
fortsætter.
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Kontroller sikkerhedsbloke-
ringssystemet •

Kontrol af parkeringsbremse •
Fjernelse af evt. græs og 
aflejringer fra motoren •

Efterse motorolie * •
Skift motorolie *+
Kontrol af dæktryk •
Kontroller rotorknive •
Kontroller batteri •
Rengøring af batteri •
Efterse luftrensefilter *
Kontrol af fastspændings-
anordninger •

Smør maskinen •
Rengør motorkølesystem* •
Kontroller remme •
* Se motorens instruktionsbog for 
instruktioner
+ Brug medfølgende slange fra 
litteraturpakken til aftapning af motorolie.
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SERVICEDELE
Besøg din Ariens-forhandler, når du vil købe 
servicedele til maskinen.

SERVICEPOSITION
Se Figur 12.
Før du påbegynder nogen af de 
nedenstående vedligeholdelsesprocedurer:
1. Parker maskinen på et fladt, plant 

underlag.
2. Stands motoren, tag nøglen ud, vent til 

alle bevægelige dele er standset og lad 
varme dele køle af.

3. Flyt styrearmene til neutral position, og 
drej håndtagene udad for at aktivere 
bremsen.

4. Kobl tændrørskablerne fra på motoren.
5. Vip sædet fremad.
VIGTIGT: Tilslut tændrørskablerne igen efter 
vedligeholdelsen.

KONTROLLER SIKKERHEDS-
BLOKERINGSSYSTEMET
Kontroller sikkerhedsblokeringssystemets 
funktion ved at udføre de nedenstående 
kontroller. Kontakt din Ariens-forhandler for at 
få udført reparation, hvis nogen af 
kontrollerne mislykkes.

KONTROL AF 
PARKERINGSBREMSE
1. Stil maskinen i servicepositionen. Se 

Serviceposition på side 19.
2. Flyt begge transmissionsomløbshåndtag 

til den bageste position. Se Manuel 
flytning af maskinen på side 17.

3. Skub maskinen fremad.
• Hvis maskinen ikke kører fremad, er det 

ikke nødvendigt at gøre mere.
• Hvis maskinen er nem at flytte fremad, 

skal bremsekablet justeres. Se 
servicemanualen for maskinen.

EFTERSE MOTOROLIE
BEMÆRK: Motorolieniveauet skal holdes 
korrekt, da der ellers kan opstå motorskader. 
Se motorinstruktionsbogen.

Beskrivelse Antal Reserve-
delsnum-
mer

Brændstofstabilisator – 
118 ml (4 oz.) AR 04730400

Sædekontakt 1 02754100
Transmissionens 
drivrem

1 07200726

42" klipperrem 1 07200436
42" rotorkniv 1 03288600
52" klipperrem 1 07200921
52" rotorkniv 1 04771200
Brændstoffilter 1 21548101
Oliefilter 1 21548100
Luftfilter 1 21548000

Figur 12

Test Styre-
arme PTO

Parke-
rings-
brems

e
Resultat

Blokeringsmekanisme ved start

1 Neutral Slukket Tændt Motoren 
starter.

2
Frem, 

neutral, 
bak

Tændt
On 

eller 
Off

Motoren 
starter ikke.

3
Frem, 

neutral, 
bak

On 
eller 
Off

Slukket Motoren 
starter ikke.

Blokeringsmekanisme under drift 
(motoren kører)

4 *
Frem, 

neutral, 
bak

Tændt
On 

eller 
Off

Motoren 
slukker.

5 *
Frem, 

neutral, 
bak

On 
eller 
Off

Slukket Motoren 
slukker.

* Når operatøren løfter sig af sædet.
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KONTROL AF DÆKTRYK
Se Specifikationer på side 27 for anbefalet 
dæktryk

KONTROL AF FASTSPÆNDINGS-
ANORDNINGER
Kontrol for løse eller manglende 
fastspændingsdele.

SMØR MASKINEN
Se Figur 13.
1. Stil maskinen i servicepositionen. Se 

Serviceposition på side 19.
2. Smør sædeskinnerne under sædepladen 

med fedt.

3. Flyt sædet tilbage på plads, og kør sædet 
frem og tilbage for at fordele fedtet på 
skinnerne.

KONTROLLER ROTORKNIVE
Kontroller rotorknivene for slitage eller 
skader. Udskift eller slib som nødvendigt. Se 
Figur 14.

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Der er 
mulighed for at dækket kan 
springe af fælgen.
• Pump IKKE dækket op til 

over det anbefalede tryk.
• Pump IKKE dækkene med 

en kompressor, brug en 
håndpumpe.

• Stå IKKE foran dækket, 
mens det pumpes op. Brug 
en clip-on patron og en 
forlængerslange, der er 
lang nok til at man kan stå i 
den ene side.

Figur 13

FORSIGTIG! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Brug solide 
handsker eller polstring for at 
beskytte hænderne, når du 
arbejder med rotorknive.
Hvis en rotorkniv drejes, drejer 
de andre rotorknive også.

FORSIGTIG! Skærp IKKE 
rotorknivene, mens de er 
monteret på maskinen.

FORSIGTIG! Uafbalancerede 
rotorknive forårsager kraftige 
vibrationer og eventuelt også 
skader på maskinen. Afbalancer 
rotorknivene, før de monteres på 
maskinen igen.
Rotorknive må ALDRIG svejses 
på eller rettes ud.

Figur 14

1. Skærekant
2. Vinkelret hjørne
3. Luftløfteerosion
4. Luftløfter

2

1

1

3

4
KASSER, hvis der er 
mere end 1,3 cm (1/2")

Slib IKKE til dette 
mønster.

Slib til dette 
mønster.
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KONTROLLER BATTERI

Rengøring af batteri

1. Afbryd batterikablerne, idet der startes 
med det negative kabel.

2. Rengør polerne og enderne på 
batterikablerne med en stålbørste.

3. Påfør dielektrisk fedt eller vaseline på 
polerne.

4. Genmonter batterikablerne, idet der 
startes med det positive.

KONTROL AF KLIPPERREMME
Kontroller remmene for slitage og udskift dem 
efter behov.

PLACERING AF SÆDE
Se Figur 15.
1. Træk sædets justeringsarm op for at låse 

sædet op.
2. Flyt sædet til den ønskede position.
3. Slip sædets justeringsarm for at låse 

sædet på plads.
4. Vip sædet tilbage på plads i driftsstilling.

JUSTERING AF STYREARME
Justering af styrearmenes højde
Se Figur 16.
1. Løsn drejeknappen, der fastgør 

styrearmen på den øverste styrearm.
2. Placer styrearmen i det ønskede 

justeringsposition.
• Brug den øverste hirth-samling til den 

højeste armposition.
• Brug den nederste hirth-samling til den 

laveste armposition.
3. Spænd drejeknappen i den øverste 

styrearm.
4. Ret armene ind i forhold til hinanden. Se 

Justering af styrearmens 
bevægelsesafstand på side 22.

ADVARSEL! Batteripoler, 
terminaler og relateret 
ekstraudstyr indeholder bly. 
Vask hænder efter håndtering.

FORSIGTIG! UNDGÅ 
SKADER. Værktøj må IKKE 
komme i kontakt med 
metaloverflader, når det 
positive batterikabel fjernes.

FORSIGTIG! Hold kropsdele 
på afstand af remskiven, når 
remskivens fjeder udløses.

JUSTERINGER

ADVARSEL! UNDGÅ 
PERSONSKADER. Du bedes 
venligst læse og forstå hele 
afsnittet Safety, før du 
fortsætter.

Figur 15
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Justering af styrearmenes 
hældningsvinkel
Se Figur 17.
1. Løsn låsemøtrikken på

højdejusteringsbolten.
2. Skru bolten ind eller ud, indtil armene er i

samme højde, og så der er plads mellem
betjeningsgrebenes ender.

3. Spænd kontramøtrikken.

Justering af styrearmens 
bevægelsesafstand
Se Figur 18.
1. Løsn drejeknappen, der fastgør

styrearmen på den øverste styrearm.
2. Vip styrearmen til den ønskede position.
3. Sørg for, at armene er rettet ind i forhold

til hinanden.
4. Spænd drejeknappen.

Figur 16

Figur 17

1. Kontramøtrik
2. Højdejusteringsbolt

1

2

Figur 18

1. Styrearm
2. Øverste styrearm
3. Drejeknap

1

3

2
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Se Betjeningsgreb og funktioner på side 13, 
Figur 19 og Figur 20 for placering af 
sikringskassen.

Udskift sikringen
VIGTIGT: For at undgå at beskadige 
kredsløbet skal man udskifte sikringer med 
sikringer med samme amperetal. Find og 
afhjælp årsagen til den elektriske fejl, før du 
udskifter defekte elektriske komponenter.
1. Stil maskinen i servicepositionen. Se 

Serviceposition på side 19.
2. Afmonter dækslet for sikringsboksen.
3. Fjern den defekte sikring.
4. Find og afhjælp årsagen til, at sikringen 

sprang.
5. Monter en ny sikring.
6. Udskift dækslet for sikringsboksen. 

Kontrollér, at dækslet klikker på plads, så 
det sidder tæt.

Udskiftning af relæ
BEMÆRK: Relæerne kan udskiftes 
indbyrdes. Brug kun reservedele af god 
kvalitet. Se Servicedele på side 19.
1. Stil maskinen i servicepositionen. Se 

Serviceposition på side 19.
2. Afmonter dækslet for sikringsboksen.
3. Fjern det defekte relæ.
4. Find og afhjælp årsagen til, at relæet 

svigtede.
5. Monter et nyt relæ.
6. Udskift dækslet for sikringsboksen. 

Kontrollér, at dækslet klikker på plads, så 
det sidder tæt.

ELEKTRISK SERVICE

Figur 19

20
15

10

Figur 20

1. Koblingsrelæ
2. Primær strømforsyningssikring 20 A
3. Tilbehørssikring 10 A
4. Driftssikring 15 A

2

3

1

4
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 FEJLFINDING
Problem Sandsynlig årsag Afhjælpning

Motoren starter 
ikke.

Sikkerhedsblokeringssystemet er 
ikke aktiveret eller er defekt.

Kontroller sikkerhedsblokeringssystemet. 
Se Kontroller sikkerhedsblokeringssyste-
met på side 19.

Benzintanken er tom. Fyld brændstof på tanken. Se Inden 
maskinen startes på side 16.

Brændstofforsyningen er konta-
mineret. Udskift med rent brændstof.

Batteriet er afladet. Oplad batteriet. Kontakt din Ariens-for-
handler .

Forbindelsen mellem batteriet og 
batterikablerne er dårlig.

Tilspænd og/eller rengør batteriet og bat-
terikablerne. Se Rengøring af batteri på 
side 21.

Tændrørskablet/-kablerne er 
løse, eller tændrør er defekt(e).

Forbind tændrørskablet/-kablerne eller 
udskift tændrør(ene). Se motorinstrukti-
onsbogen.

Elsystemet er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.
Motoren er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

Motoren kører 
ujævnt.

Chokerknap er slået til Deaktiver chokeren. 

Luftfilterindsatsen er tilstoppet. Rens eller udskift luftfilterindsatsen. Se 
motorinstruktionsbogen.

Motoren er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

Motoren over-
opheder.

Motorolieniveauet er lavt. Påfyld motorolie. Se motorinstruktionsbo-
gen.

Køleribberne er tilstoppede. Rengør motoren. Se motorinstruktionsbo-
gen.

Motoren er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

Maskinen vil 
ikke køre.

Transmissionen er frakoblet. Aktiver armene. Se Manuel flytning af 
maskinen på side 17.

Bunddrivremmen er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.
Transmissionen er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

PTO-funktions-
fejl.

Operatør-tilstedeværelseskon-
takten er ikke aktiveret.

Aktiver kontakten ved at sidde på opera-
tørsædet.

Operatør-tilstedeværelseskon-
takten er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

Klipperdækkets drivrem er 
defekt.

Udskift klipperdækkets drivrem. Kontakt 
din Ariens-forhandler.

PTO-kontakt, ledninger, stik eller 
kobling er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

Maskinen 
bevæger sig 
med slukket 
motor og akti-
veret parke-
ringsbremse.

Parkeringskablerne skal justeres. Justering af parkeringsbremsekabler.Kon-
takt din Ariens-forhandler.

Parkeringsbremsen er defekt. Kontakt din Ariens-forhandler.

Maskinen er 
ikke retnings-
stabil.

Dæktrykket er forkert. Kontroller dæktrykket. Se Specifikationer 
på side 27.

Styrearmene skal justeres. Juster styrearmene. Se Justering af styre-
arme på side 21.

Transmissionen og/eller forbin-
delser skal justeres. Kontakt din Ariens-forhandler.
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Maskinen kører 
langsomt, når 
styrearmene er 
i frigearsposi-
tion.

Transmissionen og/eller forbin-
delser skal justeres. Kontakt din Ariens-forhandler.

Dårlig klippe-
kvalitet.

Rotorknivene er ikke indstillet i 
vater eller klipperdækkets hæld-
ningsvinkel er forkert.

Niveller, og juster klipperdækkets hæld-
ningsvinkel. Kontakt din Ariens-forhand-
ler .

Rotorknivene er sløve eller 
defekte.

Skærp eller udskift rotorknive. Kontakt din 
Ariens-forhandler.

Klippehastigheden er for høj. Kør langsommere, når du klipper græs.
Remjusteringen eller remmens 
tilstand er ringe.

Udskift klipperdækkets drivrem. Kontakt 
din Ariens-forhandler .

Klippehøjden er for lav. Indstil ikke klippehøjden for lavt. Klip to 
gange, hvis græsset er meget langt.

 FEJLFINDING
Problem Sandsynlig årsag Afhjælpning
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KORTVARIG OPBEVARING
VIGTIGT: Sprøjt ALDRIG højtryksvand på 
maskinen eller opbevar den udendørs.
1. Lad maskinen køle ned, og rengør med 

mild sæbe og vand.
2. Spænd alle fastspændingsdele til de 

korrekte specifikationer.
3. Kontrollér enheden for synlige tegn på 

slitage eller skade. Foretag reparation 
efter behov.

4. Klargør brændstofsystemet til 
opbevaring.

BEMÆRK: Ariens anbefaler brug af en 
brændstofstabilisator af god kvalitet i alt 
brændstof.  Benzin, der efterlades i 
brændstofsystemet uden stabilisator i selv 
kort tid, nedbrydes og efterlader gummiagtige 
aflejringer i systemet, som kan beskadige 
karburatoren og brændstofslangerne, filteret 
og tanken. For at sikre optimal effektivitet bør 
du tilsætte stabilisator til alle 
brændstofbeholdere, når du køber 
brændstof. Tilsæt stabilisatoren til 
beholderen, før du fylder brændstof i.

a. Tilsæt brændstofstabilisator (se 
Servicedele på side 19) eller 
tilsvarende til brændstoftanken og 
eventuelle brændstofbeholdere med 
resterende brændstof iht. 
producentens anvisninger.

b. Lad motoren køre uden døre i mindst 
5 minutter, så stabilisatoren kan nå 
karburatoren.

5. Drej tændingsnøglen til stillingen fra, og 
tag den ud.

6. Opbevar enheden køligt, tørt og i et 
beskyttet område. Enheden må IKKE 
opbevares udendørs.

LANGVARIG OPBEVARING
1. Udfør procedurer for kortvarig 

opbevaring.
2. Smør ifølge anvisningerne i 

Vedligeholdelse på side 18.
3. Touch-up alle ridser i den lakerede 

overflade.
4. Fjern og oplad batteriet ifølge 

anvisningerne i Kontrol af klipperremme 
på side 21. Opbevar batteriet køligt, tørt 
og i et beskyttet område.

5. Opbevar enheden køligt, tørt og i et 
beskyttet område. Opbevar ikke 
maskinen indendørs.

KLARGØRING VED 
SÆSONSTART
1. Før der påfyldes brændstof første gang 

efter længere tids opbevaring, skal man 
påfylde nyt brændstof med tilsat 
stabilisator på brændstoftanken og 
eventuelle brændstofbeholderen med 
resterende brændstof.

2. Oplad og monter batteriet.

Besøg Ariens-forhandleren for at få en 
komplet liste over kompatibelt ekstraudstyr 
og tilbehør til maskinen.

OPBEVARING

TILBEHØR

Beskrivelse Reservedels-
nummer

Tildækningssæt - 42" 71802100
Tildækningssæt – 52" 71802300
Bagtræk 71801300
Opbevaringssæt 71800700
IKON gulvmåtte 71801400
Afstribningssæt 71800500
Fjedersæt til skjoldets 
løftemekanisme

71801600

Transportlås 71800600
Sædeisolatorsæt 71801900
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SPECIFIKATIONER
Modelnummer 918300 918301
Model IKON 42 IKON 52
Motor Kawasaki FR651 Kawasaki FR691
Motorens slagvolumen – cm³ (in³) 726,0 (44,3)
Nominel effekt – kW 14.2 16.8
Maksimal o/min. – uden belastning 2600±50 3250±50
Oliekapacitet Se Motorens instruktionsbog

Kørsel
Fremad, maksimalt – km/t (mph) 8,0 (5,0) 9,7 (6,0)
Bakning, maksimalt – km/t (mph) 4,0 (2,0) 3,2 (2,5)
Venderadius Nul
Bremser Intern transmission

Elsystem
Starter Elektrisk
Batteri 12 V vedligeholdelsesfrit 190CCA (U1 

udskifteligt)
PTO (Power Take-off) Elektrisk

Brændstof
Brændstoftankkapacitet – Liter (gal) 13,2 (3,5)

Størrelse og vægt
Længde – cm (in) 188,0 (74,0)
Bredde – cm (in) 141,2 (55,6) 167,9 (66,1)
Vægt – kg (lbs) 289,4 (638) 294,8 (650)
Højde – cm (tommer) 116,2 (45,75)

Dæk
Fordæk, størrelse – tommer 11 x 6-5
Bagdæk, størrelse – tommer 20 x 8-8 20 x 10-8
Anbefalet tryk i fordæk – kPa (psi) 186 – 228 (27 – 33)
Anbefalet tryk i bagdæk – kPa (psi) 62 – 76 (9 – 11)

Klipperskjold
Klippehøjde – cm (tommer) 3,8 – 11,4 (1,5 – 4,5)
Klippebredde – cm (tommer) 106,7 (42) 132,1 (52)
Hævning af klipperdæk Fodbetjent

Transmission
Type Vedligeholdelsesfri Hydro-Gear® EZT 

transmission
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CE støj og vibration (Ref. EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018)
918300 918301

Drift Lydtryk ved førerens øre (Lpa) i dB(A) 87 93
Usikkerhed i dB(A) 2,50 2.5
Målt lydeffektniveau (Lwa) i dB(A) 97 104
Usikkerhed i dB(A) 1 1
Garanteret lydeffektniveau (Lwa) i dB(A) 98 105
Vibrationsmål (m/s²) ved operatørens hænder 5,30 4,28
Usikkerhed i m/s² 2,65 2,14
Vibrationsmål (m/s²) ved operatørens sæde 0,303 0,617
Usikkerhed i m/s² 0,152 0,309
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	Emergency Stopping
	1. Move steering levers to neutral position and rotate handles outward to engage the brake.
	2. Push PTO knob down to off position.
	3. Turn ignition key to off position and remove key from ignition.

	Before Operating Unit
	1. Check fuel level and add fuel if needed.
	2. Check engine oil level and add oil if needed. Refer to engine manual.
	3. Check condition of air cleaner. Refer to engine manual.
	4. Check function of the Safety Interlock System by performing the tests in Short- Term Storage on page 22.Contact your Ariensdealer for repair if any of the tests fail
	5. Set cutting height.See Figure 10.
	a. Depress and hold deck lift pedal in forward position.
	b. Move height-of-cut magnetic pin to desired setting.
	c. Slowly return deck lift pedal to resting position.


	Start the Engine
	1. Push PTO knob down to off position.
	2. Move steering levers to neutral position and rotate handles outward to engage the brake.
	3. If engine is cold, pull choke knob up to on position. If engine is warm or hot, turn choke off.
	4. Set throttle to slow speed.
	5. Insert ignition key and turn to start position. Release key when engine starts.
	6. If choke is on, wait a few seconds after engine starts and then push choke knob down to off position.

	Operate Unit
	1. Release parking brake.
	2. Set throttle control lever to fast position.
	3. Pull PTO knob up to on position.
	4. Move steering levers to begin mowing.
	Direction of Travel
	Lever Position
	For Best Mowing Results

	Stop the Engine
	1. Move steering levers to neutral position and rotate handles outward to engage the brake.
	2. Push PTO knob down to off position.
	3. Set throttle to slow speed.
	4. Turn ignition key to off position and remove key from ignition.

	Move Unit Manually
	Transport Unit
	1. Stop engine, set parking brake and remove key from ignition.
	2. Secure unit chassis to transport vehicle.

	Maintenance Schedule
	Service Performed
	Each Use
	Every 25 hrs.
	Every 50 hrs.
	Every 100 hrs.

	Service Parts
	Description
	Qty.
	Part No.

	Service Position
	1. Park unit on a flat, level surface.
	2. Stop engine, remove key and wait for all moving parts to stop and for hot parts to cool.
	3. Move steering levers to neutral position and rotate handles outward to engage the brake.
	4. Disconnect spark plug wires from engine.
	5. Tip seat forward.

	Check Safety Interlock System
	Test
	Steering Levers
	PTO
	Parking Brake
	Result
	Operating Interlock (Engine On)

	Check Parking Brake
	1. Place unit in service position. See Service Position on page 15.
	2. Set both transaxle bypass levers in the rear position. See Move Unit Manually on page 13.
	3. Push unit forward.

	Check Engine Oil
	Check Tire Pressure
	Check Fasteners
	Lubricate Unit
	1. Place unit in service position. See Service Position on page 15.
	2. Apply grease to seat tracks through slots under seat plate.
	3. Return seat to operating position and slide seat back and forth to spread grease along tracks.

	Check Mower Blades
	Check Battery
	Clean Battery
	1. Disconnect battery cables, negative cable first.
	2. Clean terminals and battery cable ends with a wire brush.
	3. Coat terminals with dielectric grease or petroleum jelly.
	4. Reinstall battery cables, positive first.


	Check Mower Belts
	Position Seat
	1. Pull seat adjustment lever up to unlock seat.
	2. Move seat to desired position.
	3. Release seat adjustment lever to lock seat in place.
	4. Return seat to operating position.

	Adjust Steering Levers
	Adjust Steering Lever Height
	1. Loosen knob securing steering lever to upper control arm.
	2. Place steering lever in desired adjusting position.
	3. Tighten knob in upper control arm.
	4. Align levers side to side. See Adjust Steering Level Reach on page 18.

	Adjust Steering Lever Pitch
	1. Loosen lock nut on height-adjustment bolt.
	2. Turn bolt in or out until levers are at the same height and to provide clearance between ends of controls.
	3. Tighten jamb nut.

	Adjust Steering Level Reach
	1. Loosen knob securing steering lever to upper control arm.
	2. Pivot steering lever to desired position.
	3. Ensure levers are aligned with each other.
	4. Tighten knob.

	Replace Fuse
	1. Place unit in service position. See Service Position on page 15.
	2. Remove fuse box cover.
	3. Remove defective fuse.
	4. Determine cause of fuse failure and repair condition.
	5. Install new fuse.
	6. Replace fuse box cover. Ensure cover snaps tightly in position.

	Replace Relay
	1. Place unit in service position. See Service Position on page 15.
	2. Remove fuse box cover.
	3. Remove defective relay.
	4. Determine cause of relay failure and repair condition.
	5. Install new relay.
	6. Replace fuse box cover. Ensure cover snaps tightly in position.
	Problem
	Probable Cause
	Correction
	Engine does not start.
	Engine runs rough.
	Engine overheats.
	Unit does not drive.
	PTO malfunctions.
	Unit moves with engine off and parking brake engaged.
	Unit does not track straight.
	Unit creeps when steering levers are in neutral position.
	Poor cutting quality.


	Short-Term Storage
	1. Allow unit to cool and clean with mild soap and water.
	2. Tighten all hardware to correct specifications.
	3. Inspect unit for visible signs of wear or damage. Repair as needed.
	4. Prepare fuel system for storage.
	a. Add fuel stabilizer (see Service Parts on page 15) or equivalent according to manufacturer’s instructions to the fuel tank and any fuel containers with remaining fuel.
	b. Run engine outdoors for at least 5 minutes to allow stabilizer to reach the carburetor.

	5. Turn ignition key to off position and remove from ignition.
	6. Store unit in a cool, dry, protected area. DO NOT store unit outdoors.

	Long-Term Storage
	1. Perform short-term storage procedures.
	2. Lubricate as directed in Maintenance on page 14.
	3. Touch-up all scratched painted surfaces.
	4. Remove and charge battery as directed in Check Mower Belts on page 17. Store battery in a cool, dry, protected area.
	5. Store unit in a cool, dry, protected area. Do not store unit outdoors.

	Start-of-Season Preparation
	1. Before adding fuel for the first time after long-term storage, add fresh, stabilizer- treated fuel to fuel tank and any fuel containers with remaining fuel.
	2. Charge and install the battery.
	Description
	Part No.
	Model Number
	Model
	Engine
	Drive
	Electrical
	Fuel
	Size and Weight
	Tires
	Mower Deck
	Transmission
	Model Number





